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Обеспечение академической мобильности студентов является важнейшей целью и 
направлением развития современного высшего образования. К 2020 году доля «мобильных 

 
1  Исследование выполнено в рамках научно-исследовательского проекта РГНФ № 13-06-00673 «Формирова- 
ние у студентов опыта межкультурного взаимодействия в системе аудиторных и внеаудиторных занятий». 
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студентов» в каждой европейской стране должна составлять не менее 20% от общего числа 
выпускников [8]. Отличием отечественной системы образования от большинства зарубеж- 
ных является возможность начать обучение без знания русского языка [4]. Поэтому во мно- 
гих российских университетах существуют подготовительные факультеты, на которых ино- 
странные студенты изучают русский язык и основы будущей специальности. В российской 
высшей школе (в том числе на подготовительном факультете РУДН, на факультете повы- 
шения квалификации преподавателей русского языка РУДН, на кафедре методики препода- 
вания русского языка РУДН) накоплен огромный опыт обучения русскому языку иностран- 
ных студентов: 

– обучение проводится преимущественно в интернациональных группах, чтобы сту- 
денты общались друг с другом на русском языке; 

– разработано большое количество учебников и различных пособий, адресованных 
студентам из разных регионов [3; 7 и др.]; 

– большое внимание уделяется формированию социокультурной и лингвокультурной 
компетентности – студенты изучают не только язык, но и культуру, историю, традиции Рос- 
сии; рассказывают друг другу на занятиях о своих странах [1; 2; 5 и др.]; 

– осуществляется специально организованная внеучебная работа (экскурсии по Мо- 
скве и другим городам; музыкальные клубы и концерты; Олимпиады и конкурсы по рус- 
скому языку и др.). 

Русский язык является достаточно сложным для изучения, при этом учащиеся из 
разных стран и регионов могут сталкиваться как с общими, так и со специфическими про- 
блемами, так как трудности изучения иностранного языка связаны с особенностями родного 
языка. Целью нашего исследования было выявить основные лингвистические и психологи- 
ческие трудности изучения русского языка, которые наиболее характерны для студентов из 
разных регионов мира. 

Нами было проведено развернутое интервью с преподавателями русского языка, кото- 
рые обучают иностранных студентов на подготовительном и на основных факультетах 
РУДН и МАДИ. В опросе участвовало 10 преподавателей со стажем работы от 25 до 50 лет, 
которые имеют опыт работы со студентами из разных регионов мира (стран Африки, Ла- 
тинской Америки, Юго-Восточной Азии, Арабских стран). 

Мы просили экспертов оценить насколько легко и успешно студенты из данных ре- 
гионов осваивают основные аспекты русского языка и речи (говорение, слушание, письмо, 
чтение); насколько активно и свободно они используют русский язык в коммуникации на 
занятиях и вне занятий. Также мы просили назвать типичные психологические особенности 
иностранных студентов (темперамента, характера, способностей, межличностных отноше- 
ний и др.), которые помогают или мешают им в освоении языка, а также, если возможно, 
особенности педагогического взаимодействия, которые наиболее адекватны для студентов 
из этих регионов. 

Все эксперты отметили, что существует большой разброс в способностях к изучению 
русского языка внутри каждой из групп студентов из разных регионов. В последнее время 
этот разброс увеличивается, так как все больше студентов не имеют достаточной мотивации 
и старательности в учебе. Тем не менее, эксперты согласованно назвали особенности изуче- 
ния русского языка, которые наиболее типичны для каждой группы студентов. 

Арабские студенты очень хорошо осваивают фонетику. Быстро начинают говорить, 
не боятся грамматических ошибок. Хорошо понимают речь на слух. Очень трудно дается 
графика, поэтому пишут мало, кратко, но хорошо читают и понимают прочитанное. Араб- 
ские студенты, в целом, овладевают языком очень хорошо, отличаются хорошей коммуни- 
кативной компетентностью и языковой интуицией. Активно используют русский язык на 
занятиях и вне занятий, у них обычно много знакомых из России и других стран. Препода- 
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ватели оценивают их как способных, но иногда трудных в педагогической коммуникации. 
Им может мешать вспыльчивость, нетерпеливость, завышенная самооценка. На родине они 
чаще всего привыкли к авторитарному стилю преподавания. Поэтому для эффективного пе- 
дагогического взаимодействия преподаватель должен восприниматься ими как строгий, ав- 
торитетный, компетентный, но в тоже время доброжелательный. 

Африканские студенты хорошо осваивают фонетику, грамматику – медленнее, но 
многим помогает знание языка-посредника (английского, французского, португальского). 
Достаточно хорошо воспринимают материал на слух, но нужны повторения, медленный 
темп. Нормально осваивают написание букв, почерк достаточно разборчивый. Постепенно 
учатся выражать свои мысли. Читают сначала медленно, но стремятся к пониманию. Пони- 
манию научных тестов может мешать невысокий уровень образования, полученный на Ро- 
дине, небольшой кругозор. В целом, они осваивают русский язык не очень быстро, но ком- 
пенсируют трудности старательностью. Они имеют стабильные результаты в изучении рус- 
ского языка, обычно для них характерен прогресс в освоении языка. Стремятся к коммуни- 
кации на языке. Преподаватели характеризуют африканских студентов как доброжелатель- 
ных и улыбчивых в общении, старательных в обучении. Успешности изучения русского 
языка способствует хорошее взаимопонимание с преподавателем. 

У латиноамериканских студентов в произношении возникают проблемы с некото- 
рыми звуками, особенно шипящими. В целом, осваивают грамматику хорошо, но не стре- 
мятся повторить, закрепить, поэтому многое забывают. Понимают речь на слух достаточно 
хорошо. Как правило, имеют хорошую образовательную базу. Часто используют литерату- 
ру на родном языке для лучшего понимания материала. У них есть сложности с написанием 
некоторых букв, которые отличаются в русском и латинском алфавите, но почерк хороший. 
При этом стараются излагать свои собственные мысли. Читают вслух хорошо (с учетом не- 
больших фонетических проблем), стремятся к пониманию прочитанного. Они, как правило, 
имеют хорошие способности к изучению языка, но могут лениться, пропускать занятия, 
проявлять недостаточное трудолюбие. На занятиях схватывают материал быстро, но зачас- 
тую поверхностно. Общительность, активность, отсутствие барьеров в коммуникации с од- 
ногруппниками и с преподавателями помогают им в освоении русского языка. Очень любят 
участвовать в концертах, любят петь на родном и на русском языке. Однако наши эксперты 
отметили, что в последнее время все чаще встречаются «нетипичные» студенты из Латин- 
ской Америки – не очень уверенные в себе, тревожные, замкнутые. 

Китайский (как и вьетнамский) язык по большинству параметров очень сильно отли- 
чается от русского, поэтому у студентов из Юго-Восточной Азии возникает много про- 
блем с фонетикой, грамматикой лексикой. Они начинают говорить с большим трудом и 
стесняются ошибок. С трудом понимают речь на слух, но не всегда об этом говорят. Первое 
время нужно повторять вопрос или задание по нескольку раз. Легко осваивают графику, у 
них прекрасный аккуратный почерк. Могут переписывать большие куски текстов без пони- 
мания. Свои мысли излагают с большим трудом. Могут читать механически, с фонетиче- 
скими ошибками, без понимания. Но читать им гораздо легче, чем говорить самостоятель- 
но. Освоению языка мешает замкнутость. Многие китайские студенты предпочитают об- 
щаться с соотечественниками на родном языке. С трудом устанавливают контакты с одно- 
группниками, с коренными жителями. Студенты из Китая не привыкли проявлять инициа- 
тиву в процессе обучения, они ждут вопросов и указаний от преподавателя [6]. Тем не ме- 
нее, все трудности изучения русского языка они могут компенсировать старательностью и 
трудолюбием при наличии мотивации к обучению. 

Выявленные особенности изучения русского языка необходимо учитывать при разра- 
ботке специальных межкультурных обучающих программ, адресованных как студентам, так 
и преподавателям многонациональных вузов. 
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